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PRITIBLARI.

(Urmare).

Svitera este o mica, republicI care se im-
parte in alte douecleci §i doue de mici repu-
blice. Ea se deosebesce de alte teri printr'a-
ceea ca are munti frumo§i, lacuri poetice

brInzI bung.. Glsindu-m6 odata. in Svitera,
n'ar fi fostu pe'catu sa' nu gustu aceste fru-

museti i bunatati ? De sigur ! Deaceea,

andu o grabnica hotarire, m6 afundal in

Svitera. Pang la LucernI, singurul lucru in-

semnatu ce am observatu, este a wagoanele
drumului de feru scuturI foarte mult. La Lu-
cerna ans6 am v6lutu leul, multi Engleji
lacul celor patru cantoane.

Leul de la Lucerna este taiatu inteo mare
stand,: statug, colosalI comemorativI pentru
cei 800 de Sviteii din garda regelui de Fran-
cia care au cilgutu la 10 Augustu 1792 la

Tuilerii. Leul strIpunsu de o sageatI, cade

la panAntu dar in caderea sa intinde laba

pe crinul Burbonilor pe care ilu acopere
cearcI apere Inca in agonia morTii. Din
sus se coboarg flori i frunge care paru a fi
lacrime v6rsate pe mornAntul viteazuhti leu.
Dedesubt sunt sculptate cuvintele : Bravurei
si credintei Elvetice. Totu tabloul se reflecta lin
intr'o apI ce doarme la picioarele stall cei.

Tot ant de lin se reflectä acestu spectaculu
0 in inchipuirea mea. Ideea de a representa
bravura §i credinta prin majestuoasa figurit a
unui leu, este cu atIt mai nimeritl 'cu cat
este simpII §i in arte ca in toate adorezu

simplicitatea. Cufundatu in acestn aspectu, nu
m'am pututu opri de-a na-mi reaminti scena
pe care acestu tablou o imortalizeaza.

Nobleta i clerul care sustineau and. tronul
§ovIitoru al Franciei, nu aveau meritul devo-
tamentului, cIci sustinilndu pe nenorocitul

rege, ii sprijineau causa lor proprie, care era
nedespIrtith de causa tronului, dar ace§ti
straini nu erau impin§i de nici unu mobilu
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66 PRIMBLARI.

interesatu, ii sustineau pe rege fiindu ca-i ju-
rase credinta. i cu toate aceste acei mari
din jurul tronului paräsir6 pe rege in mo-

mentul supremu a periculului, singuri fili

liberi a unei republice straine preferu
sacrifich viata, aji sacrifich chiar ideile de
libertate ce le supsese in libera lor patrie
din sanul mumei, pentru ideea mai inalta,
mai nobila a credintei. Pentru aceasta idea
ii primescu moartea pe treptele tronului
unui despotu strainu; leul ca46ndu intinde
ans6 in momentul mortii, laba sa ranita pe
steama Burbonilor. Care a fostu resplata lor
petru atata bravura. 0 credinta, ? Burbonii

restabiliti pe tronul strabunilor, ridicar6 la
onori i mariri pe acei care-i parasise, dar
uitare, pe straini. Nici o peatra din palatul
regescu, nu amintesce sinsacrificarea acestor
bravi. Stapa'nul nu-si P.duce a minte de ser-
viciele platite ale servitorului. A trebuitu
ca fratii lor liberi PO, inalta intr'o republica,
nnu monumentu ce aduce a minte de apara-
rea glorioasa §i tragica a unui despotu. Si

monumentul jalnicu incunjuratu de crengele
salcelor plangtoare este nu numai o trista
amintire pentru fratii lor caOti §i pentru
vitejia §i credinta lor, dar o pre tardie in-
sciintare care arata soartea ce asceapta pe
acei caH parasescu pamantul parintescu §i

cauta glorie i avutie in sprijinul unor idei

straine acelor in care s'au nascutu.
Preocupatu de aceste idei m preumblam

pe malurile lacului. Sara ki intinsese reco-
roasele sale aripi i nici unu veUtkoru nu
sufla. Pe lacu se vedeau multe barce mk-
candu-se in toate partile cand grabnic con-

duse de patru bopei, and leganandu-se in-
cet dupa yoia undelor. In unele se audiau

cantece voioase gindu din pepturi barbatesci,
in altele poate §opteau doue glasuri incet

tainic, tem6ndu-se chiar de indiscretiu-
nea apei. Deasupra lacului se videk in stinga
Rigi, muntele celu mai frequentatu din Svi-
tera, in fata cu d6nsu1 ans6 in dreapta se

vedek muntele Pilatus, urcandu-se drept ill
sus. Acqti doi munti pareau a se ilia 'po-
somoriti unul la altul ca doi rivali. Pilatus
cu fruntea sa alba de omatu, era ca unu 1)6-
tranu ce-0-a pastratu toata vigoarea barba-
tiei i priyià CU dispretu pe rivalul seu a ca-
rui Om nu era Inca caruntitu. Dar Rigi
de §i mai micu, ridea, de acestu despretu, cad
culmea sa mai placuta aträgea pe toti
torii in vreme ce putini visitau stancele albe
ale baranului. In departare se desfa§nra o pa-
norama grandioasa de munti din care cei de
pe urma se perdeau cu coloarea firmamen-
tului. Noaptea m6 surprinse perdutu in aceas-
ta privire. Barcele desparuse de pe lacu,

o linisce mareata se intinse asupra pa-
mantului. Totul era in nemiscare, numai sus
pe ceru se vedea clipindu planetele 0 din
and in cand cate o stem sburandu ca sageata
dinaintea celorlalte. Intregul firmamentu se
reflecta acum in oglinda lacului §i-lu straba-
tea cu luminele sale pana in fundu. Simtu-
rile mele sorbeau cu voluptate acestu fru-
mosu aspectu §i incetasem de a gandl, and
deodata audii unu glasu de femee straba-
tandu valurile aerului i p6trun46ndu dulce in
urechea mea. Mai multe momente remasei

mkcare i imi parea, ca visezu unu visu
fantasticu qi divinu. Apoi stringandu-mi pu-
terile m desceptai din visul meu i atunci
abie audii acompaniamentul melodicu alu
unui claviru. G-lasul data adio a lui Schu-

§i
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bert.. Acestu cantu ilu auclisem ades odi-
nioarg §i o dureroasg amintire era legata de
densul. Anii Anse sburase si timpul trimise
balsamul seu indurgtoru pe deasupra unei

rani adanci ; amintirea imi trecii prin minte
ca fulgerul dar tot asa de rapede
Sculandu-me, me indreptgi spre o fereastra
pe jumatate deschisa si ascunsg, de obscuri-
tate i vq.ui o femee tenera si frumoasa care
§edea inaintea unui claviru. Degitele sale

atingeau lin tastele instrumentului, in vreme
ce glasul seu se perdea in aeru i perul seu
lungu si blondu se coboria, tulburatu peste

spate si umere. Ea i§i atintise ochii in sus,
dar ochii rei nu vedeau nimica cad toate
simturile erau absorbite de cantecul duiosu ce
Ora a e§1 din sufletul seu. Antei cregui
ca este singura, ineurtindu vNui Anse unu
betranu cu perul albu care sedea pe unu
jiltu inteunu unghiu alu casei. Elu ascultà
cu induiosare cantecul tenerei femei si ochii
sei nu se dislipeau de densa. Dup catva
timpu, elu se snit], incet de pe jiltu ;si apro-
piindu-se de densa, ei puse mäna pe umeru.

Destul, iubita Clara, clise elu. Canta-

rea te obosesce sufletul, indrep-

tandu-lu spre unu trecutu, pe care trebue sa
cauti a-lu uith. E tgrgiu si se cade se do-
bandimu prin somnu putere noug, pentru pre-
umblarea de mane.

Clara se scula de pe scaunu si se uita cu
dragoste la densul. Elu Anse o luâ de mann,
o saruta pe frunte si dupa ce-i ura o bung
noapte, se depgrta. Singurg, Clara remase cg-
teva minute in nemiscare si mi se Ora cg, vMu
doue lacrime udandu genele sale. Apoi dupa
ce inchise clavirul, se indrepta spre fereas-

trg. Eu m departai in grabl. Ajunsei a

casa inteo mare nelinisce. De si noaptea era,
inaintata somnul nu voià sa-mi vie si aselan-
du-me pe balconul meu care era spanzuratu asu-

pra riului Reuss, priveam cum undele sale esiau
incet din lacu. Mi se par& c. vedu oglin-
dindu-se in apa figura trista si frumoasg a

tinerei Engleze si perul seu displetitu ames-
tecandu-se cu undele 1impeIi si line. Vedeam

fata sa palidg esprimendu o asa durere, in-

in cat durerea se comunica si sufletului meu.
Nu sciu at voiu fi statu cufundatu in acea
simtire ce nu se poate descrie, and lovitu
de o subitg, obosiala, ochii mei incepure a se
inchide. Abie me aruncai pe patu si som-
nul se coborl grabuic peste pleoapele mele.
Unu visu fantasticu imi Me visai pe

malurile lacului si veclendu sus pe o stand)."

chipul frumosu a tinerei Engleze cantandu din
lira, cantecul Loreley. Eram asa de imbatatu de
cantul seu, incat nu luam sama c muntii Pi-
latus si Rigi incepeau a-si pled, fruntea spre
peptul meu. Deodatg unu aeru greu si ing-
dusitu me apgsh, muntii se plecau din ce fin
ce mai jos . . . o clipal Ana si cram in-
gropatu sub uriesele lor stanci . . . and -aqui
leul intinqendu-mi laba sa ranita in ajutoru ;
inima imi batek cu putere si resuflarea mi
se sfarsia, . . . . atunci desceptiindu-me. sarii

drept in sus de pe ,patu. Dormisem im-
bracatu, usa balconului era deschisá §i soa-
rele era sus.

IV.

Indatg ce vine luna Julie, o mare parte
din Anglia se strilpearta in Svitera si o von-
turg in toate partile. Nu este ora§u, nu este
izvoru, piscu sau ghetaru pe care l'ai visità

disparit.

misca
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VW

fla a intani Engleji, a§a inat se pare a
Svitera este locuith mai mult de Engleji cle-
at de Sviteri. Englejii privescu Svitera ca
o proprietate a lor §i au isbutitu a strapurth
obiceiurile lor insulane in mica republich El-
vetich. Mie unul nu-mi place a am Engleji
tovarh§i de chlätorie, §i curiosithtile §i biza-
reriile lor care facu pe multi se ridl, pe mine
me superh, §i me iriteazh. Nu intelegu pentru
ce aru ave ii privilegiul sh-§i procure toate
indamhahrile cu dispretul indh'mändrilor al-

tora, §i cu ce dreptu i§i aroagh, mono-

polul originalithtii. Deaceea fiinda in de-
sele mele chlhtorii, am avutu nenorocirea a
inthlnescu neincetat acestu neplIcutu soiu

de tovarh§i, care de multe ofi, mi-a amdritu
viata, am ghuditu a trebue combhtuti cu

propriele lor arme §i am adoptatu principiul
de-a opune Englezului unu Englezu §i jumh-
tate. Chnd sunt cu Engleji intr'o tsuril de
drumu de feru sau in diligenta §i v6du figu-
rele lor mute §i nemi§cate care me incun-
jug, dau figurei mele o espresiune §i mai

muth si pentru toate comoarele lumei n'asu

adresh unuia dintr'6n§ii cuvèntul. CIO ve'du
eh unul ar ave gustu sh, inceaph cu mi-

ne o conversatiune, eu intorcu spatele cu

dispretu. Dacä vo doi vorbescu incet intre
d'en§ii sau incepu a dormi, me facu a clormu
§i eu §i horhescu din toate puterile peptului
phn ce-i ve'du a suferu torture pe locurile
lor §1 simtescu a in gndu mg blastema amar.
De §i. fumezu cu pasiune, niciodath in so-
cietatea lor nu-mi facu placerea de a-mi a-
prinde o sigaa §i indath ce v6du a vre unul
voesce a fumeze, eu incepu a suill greu,

a-mi contracth, toate musculele obrazului, a
deschide toate ferestrele pang ce inimicul i§i

aruna sigara. Child hns6 l'am privatu
de aceasta multhmire, simtu o satisfacere ne-
spush, precum ar resimti. unu generalu care

a nimicitu tot planul de Mtalie a du§ma-
nului.

Poate HO de mine, iubite cetitoru §i gun-
desci ch ar trebni a fiu mai filosofu, sh,

lasu pe oameni cum sunt, cu atIta, mai

mult a uu va fi cu neputinth sh schimbu

natura lor §i a nu-i cu minte a-§i resbunh

asupra atorva indivicli de defectele unei na-
tiuni. Vei fi ave'ndu dreptate de-a argumenth
astfeliu, and e§ti a§eqatu pe jiltu §i cetesci
in linisce jurnalul, fumhnndu sigareta, dar
and ai fi in positiunea mea paremi-se a
ti-ai uith teoria. Judea singuru!

Plecasem de la Lucerna cu vaporul sh m6
ducu la Wagis, micu ora§u a§eqatu la picioa-
rele lui Rigi. Child cineva se aflh pe lacul
celor patru cantoane, este o crimh a .nu se
uith imprejurul seu, aci in toate chrtile de
geografie §i in toate descrierierile de alltorii,
se cetesce a acestu lacu este celu mai fru-
mosu din Svitera §i prin urmare din Europa.
Ce este dar mai natural cleat a te apcla
pe puntea vaporului §i a-ti lash ochii sh rh-
thceasa in toate phrtile, duph, voia bor.

Aceasta voiam s'o facu §i eu, dar vai! Pun-
tea er'a ocupath de sute de Engleji cad cu
totii i§i deschisese corteluri pentru a se aparl
de raqele soarelui. In zadar m6 incercam
sh, potu gag vo crAphtua intre doue corteluri;
in zadar sh m6 uitu pe deasupra sau pe dedesubt,

privala era hermetic inchish prin cortelurile En-
glezesci. Ce era de fácutu ? Flandu in mine
unu juam6ntu grozavu sh-mi resbunu asupra
intregei natiuni, m'am coboritu jos in a-
iuth. Acolo unu alItoru era culcatu cu ca-

.
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pul pe canape si cu picioarele pe masa. 0
singura ochire mi-a fostu de ajunsu pentru

a vide ca este si elu Englezu. Dorul resbu-
narii me cuprinse. Astepandu cu neräbdare
o ocasiune potrivita, am luatu unu scaunu
l'am pusu pe masa si culcandu-me de-a lun-
gul pe masa am aseclatu picioarele sus pe

scaunu. De si mai sus, cram intr'o positiune
analog cu acea a inimicului meu naturalu.
Amundoi stamu nemiscati i ne mesuramu
cu ochii.

You speak English ? me intreba elu.
No" ! respunsei cu o voace grozavd, arun-

candu-i cu picioarele scaunul drept peste

genunchi. Englezul sari in sus tipandu ca unu
desperatu. Anse eu adresendu-me catra den-
.sul, i-am cerutu politicos de iertare i l'am
incredintatu ca a fostu din nebagare de sama.
Gemete surde esiau din peptul Englezului

ar fi esitu poate multa vreme anca, daca

in acelu momentu vaporul nu s'ar fi opritn
in locul uncle trebuiä sa ne coborimu.

chelele oraselului furmicau de calatori,
tie calauzi cu cai i cu catari. Din vaporul
meu alergare cu totii sau sä iee posesiune

de vre unu cataru sau sa se urce pe jos in
sus spre virful muntelui Rigi. pin era ina-
intata si nu era mult timpu de perdutu daca
voiai sii ajuugi pe culme pentru a asista la
apusul soarelui. Eram nehotaritu daca este

mai bine sa incalecu sau sa me suiu pe jos,
and unu teneru cu perul cretu, frumuselu

la fata i sprintenu la trupu care me ob-
serva de cateva minute, imi propuse sa lu-
amu unu cataru in tovarasie. In chipul acesta,
gise elu, vom ave si placerea de a ne prim-
bla pe jos si ocasiunea de a ne odihni and

vomu fi truditi, i multamirea de a pute con-
vorbi si de a scurth astfeliu drumul.

Bucuros ! respunsei eu i indata ni-
mirmu unu cataru. Fie care din noi tre-
buek sa incalece o jumatate de oara s'apoi

cedendu catarul catra tovarasu, se sun, o ju-
matate de oara pe jos. Eu incalecai celu
Anteiu i junele meu tovarasu mergeh incet
pe langa mine sprijinindu-se de unu bastonu
lungu cu virful de feru i ascutitu, precum
se intrebuinteaza in Svitera de catra toti

Drumul era angustu i presuratu cu
mii de petricele. Cu cat te urcai mai sus cu
atata drumul devenia mai rapede si mai obo-
sitoru. De si dupa unu marsu de vo doue
oare suflamu amundoi greu i ne curgeau

sudorile in siroae, toata vremea eramu voiosi
petreceamu spuindu-ne tot soiul de glume.

Junele cu perul cretn era de o veselie fara
margini ; cand nu mai puteam de caldura
credeam ca me lasa puterile aucliam unu ho-
hotu de risu resunandu pe tataru stran-
geam toate puterile sa me tinu pe picioare
pan va trece jumatatea de oara. Dar lucru
curiosu! Pe dud eu me coboriam de buna
voie, and acul ornicului imi vestia ca mo-
mentul a sositu, junele meu se facek ca

uita i neincetat trebuia ca eu sl-i aducu
aminte.

He! tinere ! tinere ! Ear me insali CU

trei minute, strigai eu.
,,A dracului cataru, respunse elu; nn vra

nici de cum sa se opreaca!
Credu i eu, daca in locu de a stringe

friul, Ci dai cu calcaile.
Asa trebue sa faci . . Catarul e tocmai con-

trariul calului. N'ai luatu sama ca elu plead,
cand i spui tirrrr i and ei spui hi! se opresce?

§i

§i

turi§tii.
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N'am luatu sama, dar poftimu jos ca
nu mai potu.

Eaca me dau. Hi ! Hi !
Catarul Anse' nu von, sa, se opreasca.

Ear cearca cu strinsul friului, poate

s'a opri.
V Oëndu ca catarul tot mergeh, am 0,-

ritu i l'am opritu de coada.
Deacum inainte, ie adio de la cataru, i-am

4isu eu, suindu-me pe sea si riclëndu. Nu me
mai coboru pang, sus.

Aibi mila, de tineretele mele, respunse
elu. Sunt unu june plinu de speranta si de
viitoru i unicul fiu la parinti, ar fi pkatu!

Diu ce parte a lumei esti, caci dui% fi-
sionomia D-tale nu pricepu nimica ?

Sunt de pe malurile mirositoare ale Sen-

nei. Taal meu e Francezu i maica mea
German/. Eu sunt Ansa cosmopolitu :Ubi
bene, ibi patria.

Duca esti totdeauna veselu i dispusu ca
acum, ai o patrie foarte intinsa.

Patria mea s'intinde de la apusu la re-
saritu si de la miaga-noapte la miaga-qi.

Numku doueqeci i trei de ani i anii la
mine se compunu din douespreclece luni de pri-

mavara. Parintii mei mi-au datu numele Ed-
gar si au hotaritu sa m faca pästoru. De-
parte de mine fie Anse' sarcina de-a conduce
turma credinciosilor!

ce cariera alesu?

0 sin gura imi convine : cariera de mi-

lionaru.

Bravo ! Ii urezu totu succesul in curie-
ra D-tale.

Pan' acuma nu sciu pentru ce milioanele

fugu de mine. Dar cu vremea voru trebul sa vie.

.Sa valemu cine are mai multa rabdare: ele

in persistenta de a nu vein, sau eu ascep-
tändu-le !

Astfeliu vorbindu, ne apropiamu de culme.
Bralii incetase de mult, si din pamantul

stancosu al muntelui resarial numai earba
pe ici pe cole rosa Alpilor. Putin mai jos
de culme este unu mare otelu de lemnu cu
sute de odai i intretinutu cu destul lucsu
eleganta. Ajunsi la otelu, ocuparamu ate
o camera i ne puseramu sa facemu putina,
toaleta. Deodata s'au4I unu instrumentu re-
sunandu cu grozava putere : Era cornul Al-
pilor care vestià calatorilor ca trebue sa se
urce pe culme, fiindca soarele aveh sa, le clica
4ioa buna. Peste cateva minute alergai in

sus si cu mine sute de persoane, barbati, fe-
mei si copii veniti din toate partile lumei.

Culmea lui Rigi, deosebindu-se de cei mai

multi munti ai Sviterei are forma unui mica
platou pe care incapu mii de persoane. Elu

era plinu de calatori curiosi sL vada unn spec-
tacolu asa de estraordinaru. Aseqati in gru-
puri, unii in picoare, alii pe earba, altii

pe plaiduri i shawluri, altii raqemati
pe bastoanele lor, ii se intorceau cu 140
spre apusu i asceptau disparitiunea soarelui.
Spre sudu i vestu se vedeau siruri de munti
grandiosi acoperiti cu omatu i intreandu-se
unii cu alii in inaltime, spre nordu lacuri
dealuri ver4i i placute, ce se intindeau la

orizontu pan departe la punctul unde soa-

rele aveh sa dispara.
In vale pe mai multe drumuri zariai

calatori intaNieti care alergau desperat in

sus, ve'rsändu torente de sudoare, pentru a
ajunge Inca la timpu. Cei de sus ai priveau
cu compatimire sau ironie. Preumblandu-m6

printre diferitele grupuri, m'am pusu sa ob-

go
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servezu: ici unu Euglezu cu favoriti lungi

cased o gurd a§a de mare, incdt 'Area cd
ar Tol sd inghitd globul de focu; aldturea

unu grupu de copii infingendu-si bastoanele

in pdmentu se acatase pe densele ca se fie

tot asa de nalti ca §i barbatii; mai departe
ateva persoane insuflate de zelul studiului,

autau sd descopere cu lungi ochene punctu-
rile negri din soare ; ateva tinere germane
culcate la p1m6ntu, murmurau incetu dina-

intea lor toate inspiratiunile ce au avutu

poetii lor in fata spectaculului la care erau
sd asistd ; lIngd densele unu omu rasu pe
Ltd cu o figurd lungd, si curioasd compard

privala de dinaintea lui cu unu portretu din
albumui co tined in mAnd. Trec6ndu cu ochiul

iute pe deasupra acestora, m'am opritu la

doi tineri care erau perduti in contempla-

re. Era lesne de cunoscutu a erau insu-
rdtei, aci elu o stringed duios cu bratul
dreptu §i-i, tined muna in mum, sa stangd,

ear ea cu bratul ei se Isprijinid pe umerul

seu , ochii lor erau indeferinti pentru toti cei
care a incunjurau si and se depIrtau de la
orizontu ii se intalneau §i ceteau adduc unul
in sufletul altuia. Soarele puted a dispard
de pe lume, ochii lor nu incetau de luel cu
dulci scdnteie de amoru.

M'asu fi uitatu mult la densii dacd unu
feliu de uriesu ce seded inddratul meu, cu

perul, barba si mustetele in nerdnduiald nu
ar fi esclamatu impinsu de o iubitd inspira-
tiune : cat e omul de micu in fata acestui
spectaculu!"

Deschisei ochii mari a me uitu la filo-
soficul esclamatoru, and unu hohotu .de risu
me sill 0, privescu putin mai departe : Era

tovardp1 meu de drama cu Orul cretu care
nu pad sd-si ascundd veselia.

Ce ai de rigi cu hohotu ?
Cum sd nu ridu? respunse elu. Nu vecli

eine observeazd a omul e micu: unu urie§u
de §ese picoare si jumatate.

In toate cauti A gusesei motive de veselie.

E greu a nu ride. Uitd-te la sutele de

persoane din 'jurul nostru, cum se uitd de
duios dupd soare ca §i. and nu au sd-lu

vadd mune resdrindu. Ai clice a soarele se

duce pentru totdeauna si cu densul , tot no-
rocul si avutia lor. Se vede a poetii au
dreptate sd-lu numeasa unu globu de auru.

Lasd glumele. Privesce mai bine §i vali
cat e de frumos. Cum acestu spectacul nu-ti
face nici unu efeetu ?

"Din contra a filcutu in mine o revolu-
tiune intreagd §i simtescu unu apetitu de

ursu.

E§ti unu materialistu de frunte. Dacd
nu fugu de D-ta imi perdu toatd pldeerea.

Multdmesce-te gustandu opusul soarelui
striga elu dupd mine --si nu cumva sd te vedu
la table d'hOte peste o jumiltate de oard.

Soarele incepil a se cufunda. Jos in vale
peste lacu se ld"tise intunericul si. virfurile
muntilor erau duel laminate de o blIndl
lumina. 0 atmosferd recoroasd invell mun-
tele Rigi si soarele despdred din ce in ce
mai mult. Unu ah! lungu si generalu cu unu
suspinu de pdrere de r6u es1 deodatd din

pepturile tuturora : soarele se flcuse nevelutn.
Culmea muntelui remase desartd, me credeam
singuru gustandu
lumina ce nu se vede dar totu Ana se 1,simtesce,"

and 11161 sama a mai erau doue persoane ascunse

in grota naturald a unei strInci. Erau belanul
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Englezu §i frumoasa Englezg, ce audisem can-
Mau la Lucerna. Ochii sei eruct atintiO asupra
punctului unde se stinsese cele de pe urmg
rade ale soarelui §i urmau cu unu dora ne-
spusu lumina perdutg §i rade melancolice

care porniau din ochii sei pgreau a don ). sg

se sting §i ele in oceanul nemgrginirei.
(Va urnait.)

lacob Negruzzi.

Viata a XII imperatori,
traducere din Suetoniu de D. G. I. Munteann.

In decursul anului trecut a apgrutu cI

stimabilul D. Dr. G. I. Munteanu *) traduc-
Ounea in limba Romäng a vietei celor doi-
spredece primi imperatori Romani, ce ni s'a
transmisu intre alte scrieri de la istoricul La-
tinu thius Suctonius Tranquillus. 0 intre-
prindere de geniul acesta fiindu unu ce in-
veselitoru mai vertosu pentru noi RomAnii,

ne propunemu prin lucrarea de fall a da samg
despre Unsa.

D. traducgtoru introduce lucrarea sa cu
o prefatg, in care relevg cu multg, justetg
avantagele culturei clasice a Romanilor §i

Grecilor, §i soliditatea ce n'o poate cApga
cineva in ori-ce ramurg a cunoscintelor umane
decgt numai rgze'matu pe d6nsa. In ade-
veru, Cu toate cg subt influenta directiunii
materialistice, care doranesce in timpul nostru
§i care a fostu provocatg mai cu samg de
progresele gigantice ale sciintelor naturale §i
ale resultatelor lor practice, cu toate c subt

aceastg, influentl, lieu, s'au gäsitu capite,

* ) Cain Suetoniu Traneuiliu I iata a XII Impe-
ratori Traducere din Latina in iimba Rom:anew-

-ilustratl cu notitie de G. I. M. etc. Braporou
1867.

cari deneagg utilitatea acelei culturi, floarea

spiritului june al omenirei, nu mai putin

remgne unu adevau incontestabilu, a cultu-

ra moderng inaltAndu-se pe edificiul celei an-
tice, fiindu adecg continuarea §i completarea
ei, ntl putemu posede cu deplingtate pe una

ajutorul celeilalte. Aceasta, pe lng. acea
e tot ce poate fi mai firescu, s'a probatu

§i prin imprejurarea, cA toate spiritele ilus-
tre, Ae ele de ori-ce categoric sciintificg ori
literarg, cari au continuatu calea cunoscin-

telor umane an fost mai malt sau mai pa-
On cunosatoare de anticitate.

Treandu mai de parte D. traduc6toru ne
spune cg scopul traductiunii sale este cg, pre-
cum s'a fgcut §i la celelalte popoare civili-

sate, sg se respIndeasca cunoscinta autorilor
claici §i la noi Romknii, cari am neglesu
aceasta pang, acum. In fine dupg ce dg cg-
teva notice, can l. aru fi pututu fi mai com-
plete, despre autoru §i despre scrierile sale,
terming prefata sa espune'ndu puntul de ve-
dere, ce a luatu la esecutarea traducerii. Mai
Antg aratd. cä a adaosu note (in num&u de
710) la finele vietei fie-cgrui imperatoru, fi-

indcg traductiunea unui autoru clasicu nu se
face pentru inv6tati ci pentru publicu in ge-
nere, care are trebuintl de oare-cari esplica-
Ouni pentru intelegerea cuprinsului ; apoi cg,

s'a feritu a traduce ad literam, precum se
urmeazg de unii, spre a nu face o lucrare
neinteleas, de oarg ce limbele diferescu in sti-
lul, in diotismele §i modal lor de conceptiune.
Dar s'a feritu earg§i §i de perifrasare, pre-
cum facu alii, in care casu s'ar departh cu
totul de tecstu. Din aceste cause a prefe-
ritu calea de mijlocu, adecg de a se tine pe

de o parte de autoru pe cgt permite geniul

a
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limbei Rom Ine, earl pe de altg, parte de a
redà idiotismele limbei Latine prin idiotisme
corespunptoare ale limbei in care traduce,
cu alte cuvinte s'a silitu a ,scrie cum ar fi
scrisu insu0 Suetoniu, de ar fi fost Romanu.

Acesta es,te in adev6ru metodul celu mai
de preferitu in asemenea materie. Flra de a
vol a intrà in detaiuri asupra naturei lirn-

belor, ceea ce ne-ar duce pre departe, sa ne
fig, permisu a adauge cAte-va cuvinte in ge-
neral spre confirmarea celor sustinute de D.
traduatoru. Limbele ca unu ce organicu:au
§i ele, ca totul in naturu, corpul lor propriu
0 diferescu intre d6nse1e precura diferescu

obiectele naturei in forma 0 volumele lor.
Este peste putinta, ca o limbu, care este es-
presiunea individualitatii unei natiuni condi-
tionatI de circurastantele esterne, ce au in-
cungiurat'o, e imposibil, 4icu, ca o limbu,

ofi cat de afine ar fi cu alta, su alba forme
0 espresiuni cu totul corespundaoare ei, sg.

se acoper6 cu totul una pe alta, precum este
cu neputinta. a OA in natura doue obiecte

de organisatiune diferitd, cara su semene in-
tocruai. Cu modul acesta avemu o normu
dupa, care su putemu judeca, lucrarea D. tra-
duatoru, o linie desemnatu de elu insu0.
Cu cut se va fi tinutu mai mult de Um,
cu atut §i traductiunea sa va fi mai ree0tI.

Dar mai nainte de a esamina, traductiunea
insa0, mai nainte de a cith cute-va locuri

din ea, pentru ca lectorul su-0 poata formh
singuru o opiniune, 0 apoi su esprimemu

0 juditiul nostru, credemu necesar a ne ocupà
mai de aproape cu Suetoniu, ca su se scie a
nume cu cine avemu a face, ce important5, are
0 ce locu ocupl intre scriitorii Romani, 0
ca A ne se ofereascu cu aceasta ocasiunea de

a face oare-care observatiuni, ce se th1.11 de

traductiunea unui scriitoru anticu intreprinsu
in circumstantele a ctuale ale culturei §i lite-
raturet Romunilor.

Caiu Suetoniu Tranquilu se näsci'j subt

imperatorul Vespasian, §i avii de WI pe Sue-
toniu Lenu, precum ne-o spune elu insu0 in
viata imperatorului Otone, Cap. X. Apoi
subt domnia lui Domitiqn till ca june in
Roma, unde se ocupà cu studie graraatice 0
retorice, in cari instruindu pare cu-0 a pro-
curatu oare-care avere. Cu ajutorul acestei
averi isi cumpura o midi proprietate, unde

se puth. da cu totul ocupatiunilor sale celor
liniscite, departe de sgomotul Urbei §i de
miseriile timpului. Dintre contimpurani .Pli-
nia iunior, tovar4u1 seu -de studie, Th. ami-
cul seu celu mai bunu 0 protectorul seu. Dupa
recomendatiunea lui i se decernii de impera-
torul Traian, la care Pliniu sa in mare fa-
voare, durd cum este cunoscutu, intre altele
demnitatea unui tribunu, ear subt Adrian
deveni secretarul acestuia (Magister episto-

larum). Aceasta uns6 dura scurtu timpu, cici
cup impreunu cu altii in disgratia monarchu-
lui, ca unul ce nu observase respectul cuve-
nitu cItrU imperuteasa Sabina.

Suetoniu este unul din ultimii istorici ai
periodului latinitutii de argintu. Elu scrise
nu atUt in spiritul unui istoricu, caci n'avea,
simtu politicu §i talentu combinatoru, lucruri
ce se ceru indispensabil de la unu aseme-
nea scriitoru, ci fit mai mult unu cercetu-

torn al anticitutii 0 unu diliginte adunUtoru
de notice archeologice, istorice 0 literar-is-
torice, pe cari le scoase din sorgintele cele
mai diverse. Scrierile sale cele numeroase

le esecuth, cu 0 esactitate adese ori minuti-
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oasä. Rema§ite mai insemnate ale lor ne
s'au conservatu mai alesu din o scriere mare
compilatoare intitulata, .De viris illustribus, care

tracta, despre toti barbatii, ce au escelatu in
arti §i sciinte. Acestea sunt partea ei nu-
mita De illustribus grammaticis, despre grama-
ticii ilustri, §i cea numita, De Claris rhetori-
bus, despre retorii celebri. Partea, care con-
tinek vieile poetilor, o posedemn intr'o stare
cu totul mutilatg, §i falsificata, de compilato-
rii mai tarp. Mar g. de aceasta mai avemu
.111iscelane, libri Pratorum, o scriere antiqua-

pe lInga, altele foarte mult esploatata,

qi prelucrata in evul de mijlocu.
Subt toate formele fragmentele sale dau

marturie de cercetarile sale cele intinse asupra
culturei Romane, de oare ce tracteaza despre
totu feliul de anticitati, despre teatru §i jo-
curile publice, despre tesaurul limbei §i for-
mele ei. Cu toate acestea cunoascemu §i

apretiamu pe Suetoniu principal din cartea,
ce ne ocupd, din Vitae XII Imperatorum, ca
biograful primilor imperatori, de la Caesar §i
pand la .Domitian. Aceasta scriere cuprinde
memorie biografice a cdror scopu este de
a oferi nu atat istoria cat imaginea L'carac-

terelor lor ; biografiele sunt compuse eu inte-
liginta practica, Ansa Erg simtu pentru pri-
vire istoricd §i caracteristica, §i Ana cu mai
putind Otrundere in legdtura interna a lu-
crurilor. Cu alte cuvinte aceasta carte nu
este o istorie a statului §i a regentilor, ci
cunoasce numai orizontul celu mai de jos,

dandii-ne intr'unu §iru fax/ legáturd interna
§i nepreparatu o multime de notice, scoase

parte din alte istorii §i comentare, parte din
archive, asupra vietei publice §i private a im-
peratorilor, asupra proprietatilor kr esterne

§i interne, asupra activitatii kr politice §i
militare, amestecate cu anecdote §i cu sen-

tintele kr, ns fr sg, se ingrijeasca de po-
litica, §i chronologie, §i fr s distinga, ceea

ce este esencial de ceea ce este neesential.
Afara, de aceasta chiar §i materialul este in-
complectu, de oare ce atinge numai superfi-
cial persoanele insemnate, care se afiau in
contactu de aproape cu imperatorii sau fata
cu ei, §i caH §i-au avutu meritele kr.

Cele din urmd parti ale scrierii sunt din
ce in ce mai pupil abundante in notice, §i
aceasta nu pentru a'i lipsia, materialul, ci
fiindca n'avea, destulu curagiu i convingere

morala,, precum ne putemu convinge din Do-
mitian. Cu toate acestea, de§i Suetoniu nu
ne probeazd niciri unu talentu istoricu, ni-
cairi niei macar unu singuru avgntu de reflec-
tiune, pentru a, elu care-§i avea, privirea
indreptata numai asupra faptelor, remase stra-
inu de oH ce simtu pentru viata internal

ne-a conservatu us o multime de date instruc-

tive, privitoare la diferitele parti ale vietei
publice §i ale obiceiurilor Romane. In aceasta
a profitatu de abundanta actelor §i a martu-
rilor in generalu fatt prejuditiu, lug nu
totdeauna ail a se in§dla.

Stilul lui Suetoniu posede acea claritate
§i precisiune, care carecterizeazd limba pub-
licistica, §i a afacerilor Romei. Suetoniu scrie
rece, in frase concise, espresiunile sale sunt
corecte, cu oare-cari proprietati ale Latini-
tdtii de argintu, ans6 fat% vre-o uring, de ar-
te individualL

In urma acestei espuneri a vietii §i ope-
rilor lui Suetoniu suntemu condu§i de sine a
emite opiniunea noastra, asupra alegerii lui
intre scriitorii Latini. In privinta aceasta

Ha
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noi credemu, a in starea actuall a Ro-
mAnilor ar fi fostu mai bine, ca D. Illun-
teanu sA intreprindA a doth Literatura Ro-
raga cu traductiunea unui altu scritorn de

elt Suntoniu, cu a unuia din aceia, cari con-
stituescu &mile cele mai frumoase in buche-
tul Litetaturei strIbunilor no§tri ; CC1 en

traductiunile stA ea cu celelalte lucruri :

trebue sA ne procurAmu mai 6,nt6i ceea ce este

mai ales 0 mai indispensabil. Daru acea-
sta este o consideratiunne secundarg ; poate

el D. tradudtoru a fostu condusu de unu
motivu internu in alegerea lui.

Cu mouulu acesta amu ajunsu la esami-
narea traductiunii ins10. Lectorul va fi ob-
servatu, care a fostu intentiunea noastrA prin-
cipalA la espunerea prefetii tradudtorului ; ase-

menea va fi observatu §i necesitatea ocupArii
cu Suetoniu: voiam ca, relevAndu ceea ce in-
su0 tradudtorul a recunoscutu i §i-a luatu de

normA, sA se vadit la urmA, cA cerintile noastre

la traductiune sunt cu totul naturale, voiam
earA0 ca, desfAprAndu basa traductiunii, lu-
crul sA devinA mai claru 0 mai complectu.

Spre a se yea acum in ce m6surg, limba
stilul traductiunei corespunde limbei i sti-

lului unui RomInu, vomu pune dinaintea lec-
torilor nostri ateva capitule.

LuAmu mai Ant6i cp. IX (p. 5) din bio-
grafia lui Caesar. Eatl, cum s'a reprodusu
tecstul: Si in adev6ru putine dile inainte de
a intrk in functiunea de edilu veni in sus-

pitiune, cA s'ar fi conjuratu cu M. Crassu
consularul, precum l Cu P. Sulla §i cu A.
Antonin, cari, dupA ce s'au alesu consuli,

furë condemnati petru crima corumperii ale-

gerilor, ca la anul nou sA atace armati se-

natul, i dupg ce voru ucide pe eine le va

plAcek, Crassu sA, punI mAna pe dictaturg,

insu0 sA se facI .711-aisteru de calarime §i,

dupA ce voru organiza republica dupre buna
plAcere a sa, apoi sA restavereze pe Sulla qi
pe Antoniu in consulatu. Despre aceastA con-
juratiune amintesce: Tanusiu Geminu in is-
toriA, M. Bibulu in edisale 0 C. Curione in
euvgntArile sale. Si Cicerone la aceasta se
pare a face alusiune, and intr'o epistolA oa-
re-care cAtrA Assiu scrie : ca Cesaru in tint-
put Consulatului seu sa fi consolidatu doninia,
la care cugetase de precand era anca edilu.

Tanusiu adauge, cA Crassu din cAintl sau te-
mere sA nu se fi inratosatu la dioa determi-
natI pentru ucidere, i cA deaceea nice Ce-
saru sA nu fi datu semnul, ce s'a fostu in-
voitu a-lu da. Earl acestu semnu, dice Cu-

rione, sA fi fostu, ca Cesaru sA1i lepede to-
ga de pe umeri. Tot acestu Curione, Ana' §i
M. Actoriu Nasone, spunu: ca Cesaru sa se
fi mai conjuratu §i cu junele Cn. Pisone, cui,
chiar pentru suspectiunea unei conjuratiuni
in Roma, i s'a datu provincia Spania, in
modu estraordinariu ; i cit s'ar fi fostu inte-
lesu, ca totdeodata Pisone afara, Cesaru in

Roma sa se scoale cu ajutorul Ambronilor
Trapadanilor spre a schimba starea lucru-

rilor, §i ca numai prin moartea lui Pisone a
ca4utu planul unuia i altuia.

Astfeliu este prima probA a stilului D.

tradudtoru. FArA indoiall nu se poate cere
ca intr'o traductiune totul sA fie cum amu fi
facutu noi, pentru cA multe espresiuni sunt

date de individualitatea fieedruia, §i pentru eit
prosa RomanI, nefiindu destul de formatI,
n'amu ajunsu Ana la o limbI cu totul gene-
ralA in scriere. Vomu face dar abstractiune
de acestea, precum 0 de ceea ce stA in le-

si
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gatura cu opiniunile limbistice ale D. tradu-
dtoru, cum este : M. Bibulu in edisale"
in locu de in edictele" (in edictis"), sau :

sä restavereze pe Sulla" in locu de: sd
restabileascei pe Sulla," §i vomu reproduce nu-

mai ceea ce strict necesaru trebuià redatu

altfeliu conform spiritului limbei Romane.
,,i in adev6ru putine 4ile inainte de a intrà
in functiunea de edilu fit suspectatu*) etc.
elu insusi sa se faca Magistru **) de citlarime.

Dupre buna placere a bor. i Cicerone
pare a face alusiune la aceasta. Tanusiu

adaoge, c Crassu din clinta sau temere nu
s'a infato§atu, i c deaceea nici Cesar n'a
datu semnalul. Eara acestu semnalu, 4ice Cu-
rione, a fostu, Tot acestu Curione, pre-
cum §i M. Act. Nasone, spunu : ca Cesaru s'a
conjuratu §i cu junele On. Pigone, ; si ca
s'au intelesu, etc.

Ceea ce amu citatu pang acum este celu pu-
tin clar; modul iins6 de constructiune §i in-
trebuintarea nenimerita a cuvintelor face

une-ori traductiunea chiar anevoie de ince-
lesu. Astfeliu este in cap. LXII (p. 44)
tot din Caesar: Linia de bataie inclinata a
restaverit'o adeseori singuru, restandu fugato-
rilor, retinendu pe unu si pe altul, i apu-
cati de gátu intordndu-i cu fata spre inimi-
cu.**) Alt data frasele nu sunt bine continua-
te, ca in cap. XXXII (p. 23), unde se vorbesce
de prodigiul care determinh pe Cesar a trece
Rubiconul : Pe dud stà indoitu cu mintea,

*) Dui{ Latinul clice: in suspicionern venit i Germanul:
ist in V erdacht gekommen, nu urmeazit cA trebue sA
ne espriraiirau i noi tot asa.
Sau Maestru dupg cum vrea cineva (magister equi-
tum); Illaisteru e nemOsce (Meister).

***) Inclinatam aciem solus saepe restituit, obsistens fu-
gientibus, retinensque singulos, et contortis faucibus
convertens in hostem.

i s'a facutu visiunea aceasta. Nescine de o
marime i frumuseta estraordinara i se aratb,
fr veste ecl6ndu in apropiere i cantandu
dintr'unu flueru de trestie. Venindu, ca sa-lu
auda, awl de pastori, militari numero§i de
pe la statiuni, intre acestia erau i trambi-
fatori, aratarea rapi de la unul trambita,
sari in riu §i cantandu cu voce sonora mar-
§ul de atacu, treca in ripa cealalta. Atunci
Cesaru clise : aidefi unde ne chiamd visiunea
peilor i str'dmbtitatea inimicilor. Sortul e

aruncatu!" Nu ne indoimu, ca, daca D.
Munteanu ar fi compusu, ear nu tradusu
aceasta, n'ar fi scrisu : intre acestia erau
trambiptori." Ca sä fie romanesce ar fi tre-
buitu, ca, sau sa puna aceste cuvinte in pa-
rentesu, sau sit clica : intre cari erau
treimbitatori."' Almintrelea cetindu, crede ci-
neva ca periodul s'a sfirsitu. Acesta este dar
unu casu in cate s'a tradusu ad litteram*)
cu nesocotinta limbei Romane.

Mai bine a ree§itu D. tradudtoru acolo

unde §i in tecstu constructiunea e mai sim-
pia*, se intelege pentru ca e trebuinta de

mai putina arte. Astfeliu intre altele in cap.
XII (p. 473) din viata imperatorului Vespa-

sian: Foarte liberale catra toata lumea elu

implini de la sine ceea ce lipsia unuia sau
altuia senatoru pana la averea prescrisa de

lege, la barbati consulari far% avere le-a fa-
cutu pensiuni anuali de date cinci sute de
mii de sestertie ; o multime de cetati din totu
imperiul ce suferised de cutremuru i de focu
le-a pusu eara§i in stare mai buna, §i in
cap. succedinte : Protegea §i incuragia mai v6r-
tosu talentele i artele. Elu e celu d'anteiu
care a constituitu, ca sa se dea din fiscu la

*) Latinesce este: interque eos et aeneatores.
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retorii latini i greci salare anuale de cdte

sutd de mii de sestertie. Poetii cei emi-

nenti precum §i arti$ii cum au fostu cei ce re-
Pacur6 pe Venerea i Colosul capata se pe
langd o plan, insemndtoare i daruri bogate.
Unui mecanicu, care- se oferi a transpurth cu
putine spese columne grandioase in Capitolu,
i remunera imp6atesce inventiunea ; propu-

nerea Ans6 nu-i o primi, 4ic6ndu-i: Lasd-
sä dau pcliiisioara la bietulu poporu I"

Ceea ce mai contribuesce pe lng cele re-
levate i altele multe, precum frase Germane
-ca aceasta (Cesar, p. 24, Cap. XX XIV):
qirul faptelor sale celor mai intreprinse clupa
aceasta este urmatoriul,"") ceea ce mai con-
tribuesce, lieu, ca stilul acestei traductiuni
fie greoiu §i cam neintelesu, sunt formatiu-
nile de cuvinte cele curioase §i acute dupa
nici o reguld, ca verbul a escipid, in locu de
a escepta (1. excipere) §. a. apoi modificatiu-

cari sunt supuse vorbele neologe, pre-
cum vlogu in locu de vulgu, cloriu in locu de
doliu, intrepeld in locu de intcrpekt, etc., in
fine forme pedante ca colega in locu de co-
legu, ca sd nu mai vorbimu de, fal§it4i ca
aceasta : de cur6ntu, pentru: de curëndu (1.
currendo ; §i aceasta cu atilt mai multu cu at
nu se poate presupune, ca publicul, pentru
care este destinata traductiunea, sa cunoasa
bine limba Latina, sau su fie initiatu in aseme-
nea lucruri spre a le putè descifra la ocasiune.

Cu modul acesta amu ajunsu la finitul
noastre. Resum6ndu acum opiniunea

noasträ, sustinemu, ca traductiunea cu care
ne-amu ocupatu, ar fi pututu fi mai bung.

°) Statue colosall, care representX pe Nerone.
**) Der Gang seiner darauf noch unternommenen Thaten

ist folgender. In tecstu stk: Ordo et summa rerum,
quas deinceps gessit, sic se habent.

Scimu din esperiinta' cut e de greu a repro-
duce bine unu autoru anticu; en toate aceste
dificulatile tot se puteau invinge, mai alesu
cu Suetoniu e unul diu scriitorii cei mai u§ori
de intelesu i D. traduc6toru unu filologu.
Terminundu credemu, a nu vomu fi taxati
de pre severi in juditiul nostru, de oare ce
n'amu fucutu nimicu alta deat a aplich prin-
cipiile profesate chiar §i de D. traduceloru.

N. Ch. Quintescu.

Tudor 0 Fevronia.
Legendit.

0 ruing, ce se aflu in una din purtile cele
mai selbatice ale Carpatilor aratu culutorului
cd, din vechi a fostu acolo o mondstire.

Mondstirea era devotatu St. Fevronia
St. Tudor. Ace§li sfinti fuceau minuni : pe

cei bolnavi i insunutosau; celor nefericiti le
redau linisce i mungdere.

Fevronia se ndscuse intr'unn ora§u a§ela-
tu la picioarele Carpatilor. De mia dna,
sufletul sen era Otrunsu de cuvio0e. Ajunsu
in vdrstu de 16 ani, ea hotdri sd se devote-
ze numai credintei sale. Frumoasa sa Ltd,
ochii sei albastri reflectau brandeta sufletului
seu. Acela§i ord§elu era §i locul natalu a lui
Tudor. De and era copilu Tudor simtise o adun-

simpatie pentru Fevronia. Parintii lor aru fi
doritu ca copii su se casutoreasa §i s pd§iasa
impreund, pe calea vietei. Speranta lor Ins6
nu se indeplini. Sufletul Fevroniei era pre
plecatu spre viata sufleteasa pentru ca si
caute a afia in asta, lume fericirea. Ounci

Fevronia lepuda lanturile acestei lumi §i in-
trundu in mondstire consacra restul vietei
sale ruguciunei §i privatiunei, Tudor fu cu-
prinsu de o marginita durere. Zadarnic cd-
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uta sä smulga din inima sa amorul Fefro-
niei, zadarnic A afle in credinta repaosu si
mangere. Cu anii pasiunea lui Tudor de-

venl Inca §i mai puternica §i elu se hotarl
a mai ved6 odata pe Fevronia §i a pune apoi
singuru unu sfir§itu clilelor sale. Schimbatu

ln haine de caluggru, elu se furisi in chilia
Fevroniei §i acolo e'i declara, Mica odata a-

morul seu. Fevronio! clise elu, tu ai fostu
6,ngerul viecei mele ! In tine imi pusesem
fericirea acestei lumi! 0 prepastie fail fundu
ne desparte ! Viqa pentru mine e o sarcing,
am venitu sa te mai vgdu odata §i sg, ieu de la

tine unu eternu adio !"Tudor ! respunse Fe-

vronai : 0 alta viala mai fericita asceapta

pe acei cari sciu sa sufere. Si eu team iu-
bitu, dar mai mult am iubitu pe D-deu care
m'a indemnatu sa trdescu numai pentru den-

sul. Suferintele din asta lume voru fi res-

platite cu fericiri eterne in cealalta. Tudor,

nu incarca sufletul teu cu celu mai grozavu
din pacate. De vrei sa mori, mori pentru
credinta §i D-deul teu. Ostiri nenumerate de

Cre§tini se ducu in Asia sa se lupte pentru
credinta lor si se redobAndeasca morm6ntu1

lui Christos. Mergi de te lupta si cadi cu
d6nsii impreung. §i intr'o viata mai bun/ ne
vomu reveda !" Tudor cuprinsu ca de unu
farmecu asculta cuvintele Fevroniei, apoi o

mai privl gala odata si se duse.

Peste tab6ra o§tirei credinciosilor se intin-
sense o noapte neagra §i fioroasd. Cerul era

acoperitu cu nouri negri ; dese sageti de focu

spinticau aerul §i'n urma lor se audia bubui-

tul tunetului. Tacere adanca domnia in ta-

bag. In departare se vedeau numai senti-

nelele ce apareau la lumina fulgerului ca nisce

fantasme. Cu toatd, neliniscea in natura, os-
tirea obosita dupa o crunta batalie, gusta re-
paosul somnului. Una luptItoru singuru ye-
ghia, : acesta era Tudor. In batalia aceIei

dile, Tudor se luptase ca unu desperatu: Stri-
gatul luptatorilor si sangele care curgea. in
§iroae marise curagiul seu. Arma lui Tudor
i§i facea, drumu prin mijlocul inimicior. Pa-
ganii ce-lu incunjurau cadeau scaldaci in sane,
caci Tudor era condusu de unu spiritu nev6-
dutu. Pgganii fugise dinaintea armelor in-
ving6toare ale Crestinilor si triumfatoarea ar-
mata retragandu-se in tabera calla imnuri de
lauda catra ceru. Acum top se odihneau

de truda dilei, numai Tudor era neliniscitu

in sufletul seu. Gandurile sale sburau peste
mare spre o mongstire din Carp* in care
traià unu dngeru. Tardiu abie somnul se
coborl pe ochii sei. In somnu elu avt unu
visu. Fevronia i se arata hi haine albe si
impodobita cu ghirlandl de mireasa si-i dise:
Acum vino iubitul meu. Credinta §i vitejia
ta voru fi resplatite. Villa sa ne unimu spre
a nu ne mai desparti V Tudor se trezi din
visul seu incantatoru cu ochii scaldali in la-
crimi de fericire. Unu doru puternicu ilu

atrageh spre patria so; elu porni spre Fevro-
nia a careia duke voace ilu chemase.

Clopotul celu mare alu monastirei vestia.

a unu muritoru sfarsise cariera viqei sale.
Unu peregrinu sprijinitu de unu toeagu ajun-
gek atunci tocmai la poarta mondstirei si in-
treba, care este maica ce se coboara in mor-
mgntu. Sora Ferronia i se respunse. Dum-
nedeu a chiematu la sine pe cea mai cuvioa-
s . din roabele sale ! Fevronia ! strigi Tudor,

apoi apropigndu-se de morm6ntu o privl lung
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clise: Tu m'ai chematu Fevronio ca se
plangu la mornAntul t6u! Dar siml,escu ca,
a sositu i oara mea. Deacum vomu fi nedes-
partiti pentru etern !" Diandu aceste, Tudor
saruta, fruntea vestejita a Fevroniei
mortu.

ArAndoi fur6 coboriti in acelasi morm6ntu
care se arath luminatu de o sfanta luminL

Legenda spune c pe morm6ntu1 neferici-

iilor amoreji au crescutu doi bradi dintr'o

tulpina, si a la suflarea vgntului i freama-
tul frundelor se audu din and in and doue
glasuri Mande cari vestescu c virtutea se
resplatesce numai in ceruri

.Dimitrie 1fforcun.

J?()ES11.

ULTIMA LACRIMA.

Intr'o fatald, erudd oara
Grozav eu am juratu

smulgu din peptul men afard
Amoru-mi infocatu.

L'am smulsu ..... i mult in departare
Am plausu 0 am jdlitu

Pan timpul blandu eu indurare
Durerea mi-a gonitu.

aq.i din nou ca mai nainte
Simtu unu suspinu amarn

vedu o lacrimd, ferbiute
In ochi lucindu-mi ear,

Ce vrei tu, lacrimd amard
Ce vrei amaru suspinu

Vrei tu ca sä inceapd earl
Amoral meu chinu ?

Nu! Grabnic lacrima va trece
Pe ceru cum trece-unu norm

Stropindu duios morm6ntul rece
A stinsului amoru.

UNIT TOPORAW.

Cufundatu in suvenire
Pe campu verde me primblam

en trista mea gandire
In trecutu me intorceam.

Cum la chinuri mult amare
Diu treeutu mergeam gandindu

Pintre earb' o mica floare
Vedui vesel resarindu.

perdutu in cugetare
Toporapl am sdrobitu,

Ear deodatd cu'ntristare
L'am culesu §i l'am privitu.

Topora§u, sermand floare
Spune, cum ai meritatu

Aca teneru, in picioare
Fara mil' a fi calcatu ?

L'al meu peptu, floare uscata
Deacum afl'unu adapostu

Cad ea tine profanata
A mea inima a fostu.

Zimbia veseli i jund
Viata duke &and pera,

Cu-a mea inima 'npreund
Biatä floare, plangi i tu

PROSA fiU POESLE.

en ca multi altii
Am fostu fericitu

Am iubitu odata
am fostu iubitu.

Dulcea mea sinatire
Anse m'a lasatu
nici o eantare

Nu mi-a inspiratu.

0

0 cadii
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Anii se trecur6
Si nefericitu

Eu am iubitu ear&
n'am fostu iubitu.

Atuncea puternic
Am fostu inspiratn

Si de-a mea durere
Mull, mult am antatu.

Fericirea-i pros&
Ce trece cur6ndu

Ea este comung
La toi pe phmentu.

Dar nefericirea
E unu daru cerescu

Ce numai poetii,
Ale§ii simtescu.

408-

DOUE VIETE.

Doue viete omul m6soar5,
CAW timpu urmeaz& cararea lui

Una in lumea cea din afar&
Alta'n adancul sufletului.

Cea din afar& blända, sening.
Mi-a ditruit'o al men destinu

Dar cea din nuntru de lupte plina
De griji amare §i negru chinu.

Precum sermanul far de vedere
Ce lume, oameni ve411 in visu

Mid se desceapta simte'n durere
Noaptea ce-apasa ocbiu-i deschisu,

Sau cum a märei puternici valuri
Adanc din funcluri s'asvirlu spumandu

S'apoi sfarmate de nalte maluri
Eara§i in marea recadu gem6ndn,

AF}a din mine, visuri frumoase
Aspirari mIndre sumet pornescu

In curOulu Ansë neputincioase
De-a lumei pros& crud se sdrobescu!

Nimic de-aceste nu scie Ans6
Virtejul lumei nepAsatoru

Jalnice canturi, lacrimi ascunse
Singur sunt triqtii märturii bor.

Iacob isTegruzei.

Coresponden.

0-lui M. in. . . Cu pArere de rëu v insciintezu
eg. Novela nu se poate publich inainte de a fl cu
desavir§ire din non prelucrata. Poesia Cu ne-
putintil.

D-lui Gil. in Bucuresci. V6 multImesou. Se
va public& cat de curëndu.

Onor. domni care s'au adresatu WI% noi ce-
r6ndu volumul anului I al Convorbirilor Literare,
anuntamu en parere de rëu cit toate sunt vëndute.

Red.

ANUNCIU.
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